
Produktinformation

Wenn Bade- oder Duschöl direkt 
mit den Anti-Rutsch-Pads in  
Verbindung kommt, besteht 
Rutschgefahr.

 Bade- und Duschzusätze sowie 
( Dusch-)Wannenböden mit  
poröser Emaille beeinträchtigen 
die Haftfähigkeit der Saugnäpfe 
und die Anti-Rutsch-Pads können  
zur Rutschgefahr werden.  
Verwenden Sie Bade- und Dusch-
zusätze erst nach dem Anbringen 
der Anti-Rutsch-Pads.  

•  Feuchten Sie den sauberen (Dusch-)Wannen-
boden mit klarem Wasser an, bevor Sie die 
Anti-Rutsch-Pads darauf legen.  Drücken Sie 
alle Saugnäpfe sorgfältig fest an.  
Prüfen Sie die Rutschhemmung vor Betreten 
der Anti-Rutsch-Pads.

•  Spülen Sie die Anti-Rutsch-Pads nach dem 
Gebrauch mit klarem Wasser und ggf.  
einem milden Reinigungsmittel ab.  
Lassen Sie die Pads anschließend sorgfältig 
trocknen. Verwenden Sie auf  keinen Fall 
scharfe Reinigungsmittel, die die Saugnäpfe 
beschädigen könnten.

•  Setzen Sie die Anti-Rutsch-Pads keiner 
 direkten Sonnen einstrahlung aus und 
 trocknen Sie sie nicht auf der Heizung.

Product information

If the non-slip pads come into 
 direct contact with bath or shower 
oil, there is a risk of slipping.

 Bath and shower products as well 
as bath and shower tubs with a 
porous  enamel base will impair 
the strength of the suction cups. 
This can cause the non-slip pads 
to become a slipping hazard.  
Use bath and shower products 
only after the non-slip pads have 
been secured. 

•  Dampen the clean base of the tub with clear 
water before  placing the non-slip pads onto 
it. Carefully press all the suction cups down 
firmly.  
Test the non-slip function of the pads before 
stepping onto them.

•  After use, rinse the non-slip pads off with 
clear water and, if necessary, a mild clean-
ing product. Then allow the pads to dry 
thoroughly. Never use caustic cleaning 
agents that could damage the  suction cups.

•  Do not expose the non-slip pads to direct 
 sunlight and do not dry them on heaters or 
 radiators.

Fiche produit

Risque de glissade si de l’huile 
de bain ou de douche entre direc-
tement en  contact avec les pads 
antidérapants.

 Les produits pour le bain et la 
douche ainsi que les baignoires 
(bacs de douche) avec un émail 
 poreux altèrent l’adhérence des 
ventouses et les pads antidéra-
pants risquent de vous faire 
 glisser. N’ajoutez des produits 
pour bain ou douche qu’après 
avoir fixé les pads  antidérapants.

•  Humidifiez le fond de la baignoire (bac  
de douche) propre à l’eau claire avant  
d’y  poser les pads antidérapants. Appuyez 
 soigneusement et fermement sur toutes  
les  ventouses. 
Vérifiez que les pads antidérapants ne 
glissent pas avant d’y poser les pieds.

•  Après utilisation, rincez les pads antidéra-
pants à l’eau  claire et avec un détergent 
doux si nécessaire. 
Ensuite, laisser les pads sécher entièrement. 
N’utilisez jamais de produits de nettoyage 
agressifs qui pourraient abîmer les ven-
touses.

•  N’exposez pas les pads antidérapants direc-
tement au soleil et ne les faites pas sécher 
sur un radiateur.

Informace o výrobku

 Dostane-li se koupelový nebo 
sprchový olej do přímého kontak-
tu s protiskluzovými podložkami, 
hrozí nebezpečí uklouznutí.
     Přísady do koupele a sprchy jakož 
i dna van (sprchových koutů)  
s poréz ním emailem negativně 
ovlivňují přilnavost přísavek. 
 Protiskluzové podložky se pak 
mohou uvolnit a tak hrozí 
nebezpečí  uklouznutí. Proto 
přísady do  koupele a sprchy 
používejte až po připevnění 
 protiskluzových podložek. 

•  Dříve než na dno vany nebo sprchy položíte 
protiskluzové podložky, navlhčete jej čistou 
vodou. Pečlivě přitlačte všechny přísavky 
na místo. 
Před našlápnutím na protiskluzové 
 podložky zkontrolujte jejich odolnost proti 
uklouznutí.

•  Po použití opláchněte protiskluzové 
 podložky čistou vodou a v případě potřeby 
jemným mycím prostředkem.  
Poté nechte podložky pečlivě uschnout.  
V žádném případě nepoužívejte agresivní 
čisticí prostředky, které by mohly poškodit 
přísavky.

•  Protiskluzové podložky nevystavujte přímému 
slunečnímu záření a nesušte je na topení.
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Informacja o produkcie

Gdy olejek do kąpieli lub pod 
 prysznic wejdzie w bezpośredni 
 kontakt z podkładkami anty-
poślizgowymi, istnieje niebezpie-
czeństwo pośliźnięcia.

 Dodatki do kąpieli i pod prysznic,  
a także dno wanny/prysznica pow-
leczone porowatą emalią zmniej-
szają przy czepność przyssawek,  
co sprawia, że podkładki mogą 
stwarzać ryzyko po śliźnięcia. 
 Dodatki do kąpieli i pod prysznic 
nale ży dodawać dopiero po zamo-
cowaniu podkładek do wanny.

•   Przed ułożeniem podkładek antypoślizgo-
wych na dnie wanny/prysznica należy zwilżyć 
 oczysz  czone dno czystą wodą. Następnie 
mocno docisnąć wszystkie przyssawki.  
Przed stanięciem na podkładkach sprawdzić, 
czy działają zgodnie z prze znaczeniem.

•  Po użyciu przepłukać antypoślizgowe pod-
kładki czystą wodą i ew. łagodnym środkiem 
myjącym. W żadnym wypadku nie stosować 
ostrych środków czyszczących, gdyż mogą 
one uszkodzić przyssawki.

•  Nie należy wystawiać podkładek antypośliz-
gowych na bezpośrednie działanie  promieni 
słonecznych ani suszyć na grzejniku.

Informácia o výrobku

 Keď sa kúpeľový alebo sprchovací 
olej dostane do priameho kontaktu 
s protišmykovými podložkami, hro-
zí nebezpečenstvo  po šmyk nutia.

 Prísady do kúpeľa a sprchy, ako aj 
dno vane alebo sprchy z porézne-
ho smaltu, obmedzujú priľnavosť 
 prísaviek a s protišmykovými 
 podložkami hrozí nebezpečenstvo 
pošmyknutia.  
Prísady do kúpeľa a sprchy 
používajte až po  pripevnení 
 protišmykových  podložiek. 

•  Navlhčite očistené dno vane alebo sprchy 
čistou vodou, skôr ako na dno položíte 
 protišmykové podložky. Dôkladne pritlačte 
všetky prísavky.  
Pred našliapnutím na protišmykové 
 podložky skontrolujte ich odolnosť proti 
pošmyknutiu.

•  Po použití protišmykové podložky opláchni-
te čistou  vodou a príp. jemným čistiacim 
prostriedkom. Potom nechajte podložky 
dôkladne vyschnúť. V žiadnom prípade 
nepou žívajte ostré čistiace prostriedky, 
ktoré by mohli poškodiť prísavky.

•  Protišmykové podložky nevystavujte 
 priamemu slnečnému  žiareniu a nesušte  
ich na radiátore.

Informacije o izdelku

Če pride kopalno olje ali olje za 
prhanje v neposreden stik z vstavki 
za preprečevanje zdrsa, obstaja 
nevarnost zdrsa.

   Dodatki za kopanje in prhanje, kot 
tudi dno kadi s poroznim emajlom, 
vplivajo na oprijemljivost prises-
kov in vstavki za preprečevanje 
zdrsa lahko postanejo nevarni za 
zdrs. Dodatke za kopanje uporabl-
jajte šele po tem, ko ste pritrdili 
vstavke za preprečevanje zdrsa. 

•  Očiščeno dno kadi ali prhe navlažite s čisto 
vodo, preden nanj položite vstavke za prep-
rečevanje zdrsa. Vse priseske trdno pritisni-
te na dno. Preden stopite na vstavke stopite, 
preverite njihovo varnost proti zdrsu.

•  Po uporabi poplaknite vstavke za prepreče-
vanje zdrsa s čisto vodo in po potrebi z mi-
lim čistilnim sredstvom. Nato vstavke skrbno 
posušite. Nikakor ne uporabljajte ostrih čis-
tilnih sredstev, ki bi lahko uničila priseske.

•  Vstavkov za preprečevanje zdrsa ne izpos-
tavljajte neposrednemu sončnemu sevanju 
in jih ne sušite na grelcu.

Servisna linija Tchibo 
Pon. – pet. od 9. do 12. ure 
Tel.: 01 600 14 15

Ürün bilgisi

 Eğer kaymaz duş paspasları 
 banyo veya duş yağı ile temas 
ederse kayma  tehlikesi söz 
 konusudur.
  Banyo ve duş ürünleri ve ayrıca 
pürüzlü emaye tabanı olandu-
şakabin ve küvetler, vantuzların 
tutma  kabiliyetini etkiler ve kay-
maz duş paspaslarında kayma 
tehlikesi oluşmasına neden olur. 
Banyo ve duş ürünlerini, kaymaz 
duş paspaslarını yerleştirdikten 
sonra kullanın. 

• Kaymaz duş paspasını duşakabin veya küve-
te yerleştirmeden önce tabanı temizsu ile 
 nemlendirin. Tüm vantuzları iyice  bastırın. 
Kaymaz duş paspasına basmadan önce kay-
ma tehlikesi olup  olmadığını kontrol edin.

•  Kullanım sonrası kaymaz duş paspasını 
 temiz su ile ve çok güçlü olmayan bir 
 temizlik maddesiyle temizleyin. Daha sonra 
paspasları iyice kurutun. Asla vantuzlara 
 hasar verebilecek güçlü temizlik maddeleri 
kullanmayın.

• Kaymaz duş paspaslarını doğrudan güneş 
ışınlarına maruz bırakmayın ve kaloriferin 
üzerinde kurutmayın.
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